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Studium egzegetyczno-teologiczne Łk 1,1-4

1. Analiza lingwistyczna -  2. Analiza historyczno-krytyczna -  3. Przesłanie tekstu -  
4. Podsumowanie

Ewangelia według św. Łukasza należy do najchętniej czytanych i na różne spo­
soby ilustrowanych ksiąg Nowego Testamentu. Takie perykopy, jak: Zwiastowanie 
Maryi (1,26-38), Narodzenie Jezusa (2,1-20), Miłosierny Samarytanin (10,30-37), 
Syn marnotrawny (15,11-32), Dobry łotr (23,39-43) czy Uczniowie z Emaus 
(24,13-35) —  należą do najczęściej czytanych i komentowanych na ambonie i w ka­
techetycznych salach. Trzy teksty z Łukaszowej Ewangelii: Magnificat ( 1,46-55), 
Benedictus ( 1,68-79) oraz Nunc dimittis (2,29-32) weszły na stałe do modlitwy litur­
gii godzin i wraz z M odlitwą Pańską i słowami konsekracji są najczęściej, bo co­
dziennie recytowanymi tekstami ewangelicznymi. Trzecia Ewangelia doczekała 
się również wspaniałej ilustracji filmowej w postaci filmu Jezus z Nazaretu FRANCO 

ZEFFIRELLEG O, który do dziś spełnia swoją rolę w dziele ewangelizacji1
Zgodnie ze starożytnymi standardami literackimi Łukasz jako jedyny z ewan­

gelistów rozpoczyna swoją Ewangelię od prologu (1,1-4) skonstruowanego na wzór 
klasyczny. Ten fragment, chyba nieco zaniedbany w duszpasterstwie, może okazać 
się bardzo pomocny w całościowym studium trzeciej Ewangelii i Dziejów Apos­
tolskich, gdyż zgodnie z klasycznymi kanonami stanowi klucz do lektury dzieła.

W niniejszym artykule postaramy się wydobyć owe kluczowe dla lektury ele­
menty z pierwszych czterech wersetów Ewangelii według św. Łukasza. W tym celu 
przejdziemy przez podstawowe etapy analizy egzegetycznej tekstu biblijnego, któ­
re doprowadzą nas do wniosków natury teologicznej, istotnych dla zrozumienia 
założeń, celu i metody zastosowanej przez Ewangelistę.

1 Zob. http://www.filmjezus.org.pl (2009).

http://www.filmjezus.org.pl
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1. Analiza lingwistyczna

1.1. Tekst
1 ’E ie lôrpep TTOÀÀOL ènexeLprioav àvaTàÇaoOat öiir/riaiu rapì. rû v  Tre'rrÂr|po<JïopT|- 
pévtop èv TipÎP TTpaypaTLOP, 2 Kaôàç TTapéôooav f p ì v ol a n ’ àpxf|ç aìrcóirrai kccl 
uiTT|pĆTaL yevópevoL roû Âôyou, 3’éôo(;e «àpoì. ttccp̂ koàouQ^kÔtl aptûôev ttêolp dcKpißüc; 
KaOeĘfję aoi ypai|jai, «pà-ciaie 0eô4>iÀe, 4ïu a  éiTLYveôç irepl gjv KaTî|xr|0T|<; Zóycou tt|v 
àa^àZeiav.

1.2. Wyodrębnienie jednostki literackiej

Granice analizowanego tekstu (Łk 1,1-4) sąbardzo wyraźne: prolog składa się 
z jednego zdania złożonego, tzw. okresu retorycznego, czyli periodu2 (zob. niżej,
2.1.), napisanego klasyczną greką. W wersecie 5 zmienia się styl: greka klasyczna 
przechodzi w hellenistyczną. Zmienia się również rodzaj literacki: kończy się 
period, a rozpoczyna narracja.

1.3. Krytyka tekstu

Również krytyka tekstu nie stwarza poważniej szych problemów. W wierszu 2 
Kodeks Bezy (D) używa hellenistycznej formy koc0cć zamiast kocôüSç, co nie ma 
wpływu na sens wyrażenia3 W wierszu 3 dwa kodeksy łacińskie (b, q) po słowach 
et mihi (gr. Kapot) czytają et spiritui sancto, co da się wytłumaczyć wpływem 
znanego wyrażenia z Dz 15,28: Visum est enim Spiritui Sancto et nobis (eöo£ev 
yàp Ttô TTveupaTt tô àyécp Kai f)piv)4.

1.4. Analiza semantyczna

1.4.1. Wers 1
Czasownik énixeipéto (la)5 w NT pojawia się jeszcze dwa razy (Dz 9,29; 

19,13) i znaczy: „przykładam rękę, usiłuję, staram się, próbuję”6.

2 Period jest kompozycją złożoną ze znacznej liczby zdań i terminów, tworzących zamkniętą jed­
nostkę literacką. Gatunek ten jest rzadki w NT: obokŁk 1,1-4 do periodów można zaliczyć wprowadze­
nie do Hbr; zob. F. BLASS, A. Debrunner, Grammatica del greco del Nuovo Testamento, wyd. F. Rehkopf, 
tł. wl. G. Pisi, (Introduzione allo studio della Bibbia. Supplementi 2), Brescia 19972 (dalej: BDR), § 464; 
A. OkopieŃ-SłaWIŃSKA, Okres retoryczny, w: Słownik terminów literackich, Wroclaw -  Warszawa -  
Kraków -  Gdańsk -  Łódź 1989, s. 325.

3 BDR § 453,1, przyp. 1 ; J.A. Fitzmyer, The Gospel according to Luke I-IX. Introduction, Transla­
tion, and Notes (Anchor Bible 28/1), Garden City -  New York 1981, s. 294.

4 L.T. JOHNSON, The Gospel o f Luke (Sacra Pagina 3), Collegeville (MN) 1991, s. 28.
5 Szczegółowy podział tekstu na wersety — zob. punkt 1.6.
6 R. POPOWSKI, Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu. Wydanie z pełną lokalizacją 

greckich haseł, kluczem polsko-greckim oraz indeksem form czasownikowych, Warszawa 1995, s. 229.
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Słowo àva-uaaooiiai {hapax legomenon w NT) w stronie zwrotnej oznacza 
„układam”, ale w grece klasycznej również „ustawiam w rząd, wymieniam kolej­
no”, a w sensie szerszym także „opowiadam kolej no” (wracając myślądo początku 
i przedstawiając kolejno bieg wypadków), „układam opowiadanie”7. Ewangelista 
używa tego słowa zamiast owranoopaL -  „napisać, skomponować, ułożyć”, które 
pojawia się zazwyczaj w antycznych prologach8.

Rzeczownik 0ltÌy't1cjl̂  {hapax legomenon w NT) w grece klasycznej znaczy 
„opowiadanie, narracja, interpretacja, wyjaśnienie”9 Chodzi tu o opowiadanie 
(ustne lub na piśmie) wydarzeń historycznych, jak  to wyraźnie Łukasz podkreśla 
w swoim prologu10 W dziele Lukas zo wy m ôifiyr|oeLç to nie tylko zwykłe opowia­
danie faktów historycznych. Ewangelista wprowadza czasownik o tym samym te­
macie (ÒLriyéopaL -  „opowiadam, wykładam w szczegółach, rozpowiadam”) w kon­
tekście głoszenia dzieł Bożych (Łk 8,39; 9,10; Dz 9,27; 12,17)”

Czasownik TTÀr|po(J)opéGû pojawia się sześć razy w NT (Łk 1,1; Rz 4,21; 14,5; 
Kol 4,12; 2 Tm 4,5.17). W Ł k 1,1 występuje w znaczeniu „wypełniam, spełniam, 
dokonuję” 12, w formie biernej.

RzeczownikiTpaypa (11 razy w NT: M t 18,19; Łk 1,1; Dz 5,4; Rz 16,2; 1 Kor 
6,1; 2 Kor 7,11; 1 Tm 4,6; Hbr 6,18; 10,1; 11,1; Jk 3,16) oznacza „czyn, uczynek, 
dzieło, fakt” 13 Tutaj użyty w liczbie mnogiej —  prawdopodobnie odpowiada se­
mickiej idei □’’“l in  (gr. pripara) -  „słowa-czyny” Boga (Dz 5,32), co nie oznacza 
zwykłych wydarzeń, ale wydarzenia historii zbawienia14

1.4.2. Wers 2
Czasownik TTapaôiÔGûpi (2a) w NT pojawia się 119 razy w różnych znacze­

niach: „daję, przekazuję, dostarczam”, odnoszących się do podmiotu, którym jest 
Bóg, Jezus lub ludzie (zob. np. Mt 10,4; 17,22; Rz 8,32; Ga 2,20). Słowo to funk­
cjonuje również jako termin techniczny oznaczający przekaz tradycji (Mojżeszo­
wej, liturgicznej, kerygmatycznej), wiary, postanowień apostolskich, nauczania,

7 Tamże, s. 39; R. ROMIZI, Greco antico. Vocabolario greco italiano etimologico e ragionato, Bologna 
20073, s. 106.

8 F. Bovon, Das Evangelium nach Lukas, 1.1: Lk 1,1-9,50 (Evangelisch-Katholischer Kommentar 
zum Neuen Testament 3/1), Zürich -  Neukirchen -  Vluyn 1989, s. 31,34. Liczne przykłady z literatury 
greckiej — zob. F. MONTANARI, Vocabolario della lingua greca, Torino 20008, s. 2055.

9 Montanari, dz. cyt., s. 563.
10 Bovon, dz. cyt., s. 34.
11 J.B. GREEN, The Theology o f the Gospel o f Luke (New Testament Theology), Cambridge 1995, 

s. 19.
12 Montanari, dz. cyt., s. 1694; C. Rusconi, Vocabolario del greco del Nuovo Testamento, Bologna 

1997, s. 279; Popowski, dz. cyt., s. 499.
13 Popowski, dz. cyt., s. 518.
14 BOVON, dz. cyt., s. 35; S. GRASSO, Luca. Traduzione e commento (Commenti Biblici), Roma 1999,

s. 53.
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poleceń pochodzących od osób lub źródeł posiadających autorytet (Dz 6,14; 16,4; 
1 Kor 11,2.23; 15,3; 2 P 2,21; Jk 3). W tym właśnie znaczeniu TTapaÖLÖcü|j,L wystę­
puje w Łk 1,215

Rzeczownik apxń (55 razy w NT w różnych znaczeniach) w tym miejscu od­
nosi się do początku działalności Jezusa. Według Łukasza „początek” nastał wraz 
z wystąpieniem Jana Chrzciciela: àpÇapÆvoç ornò toû ßa-iruiopaTOc ’Icodwou (Dz 
1,22; por. Łk 3,23)16 W swoim przemówieniu po chrzcie Korneliusza Piotr używa 
słowa àpxij, wskazując na początek apostolskiego przepowiadania i pierwszą ma­
nifestację Kościoła w dniu Pięćdziesiątnicy (Dz 11,15). Według tego tekstu àpxij 
to również zesłanie Ducha Świętego: e-nć-neoeu to  Trveûpa to ayiov èir’ aurouç 
go a TT e p Kal ecf»’ ripâç év àp/fi- Te dwa początki bardzo dobrze korespondują z po­
działem Łukaszowego dzieła na dwie części, które wskazują na dwa etapy historii 
zbawienia: czas ziemskiego życia Jezusa i czas Kościoła (zob. Dz 1,1-2).

Rzeczownik aÛTÔTTrriç {hapax legomenon w NT) oznacza osobę, która „widzi 
własnymi oczyma, naocznego świadka” 17. „Naoczni świadkowie”, o których pisze 
Łukasz, są także „sługami słowa” (uTTripéraL toû Zóyou). ‘Yrniperrię to „sługa, osoba 
oficjalnie zatrudniona” W starożytności słowo to było stosowane również w znacze­
niu „sługa bóstwa, posługujący bóstwu”18 W NT pojawia się 20 razy, przede wszyst­
kim w znaczeniu „sługa, służący, podwładny” (np. Mt 5,25; Mk 14,54; J 7,32). Tyl­
ko cztery razy uirripeTTię oznacza osobę głoszącą słowo Boże (oprócz Łk 1,2 także 
w: Dz 13,5; 26,16; 1 Kor 4,1). W kontekście Łukaszowego prologu interesujące 
są zwłaszcza te teksty, w których urrrripérriç jest zastosowane na oznaczenie urzędu 
ustanowionego przez Chrystusa w celu świadczenia o Nim (Dz 26,16; 1 Kor 4,1 )19

1.4.3. Wers 3
Czasownik óokćgd (w NT 62 razy) w Łk 1,3 jest użyty bezosobowo z celowni­

kiem przyczyny sprawczej w znaczeniu „zdaje mi się, sądzę, myślę, postanawiam” 
W podobny sposób to samo słowo występuje w Dz, gdzie wyraża uroczystą de­
cyzję autorytetów pierwotnej wspólnoty chrześcijan (15,22.25). Jeden raz oznacza 
czynność podjęcia decyzji przez tzw. sobór jerozolimski, co jest ukazane jako wspól­
ne dzieło Ducha Świętego i Apostołów (Dz 15,28)20

napaKoÀouOéw (4 razy w NT) w grece klasycznej dosłownie znaczy „towa­
rzyszę, idę za” (por. Mk 16,17), przenośnie zaś „utożsamiam się z czyjąś nauką, 
rozumiem” (por. 1 Tm 4,6; 2 Tm 3,10)21 W Łk 1,3 słowo to zostało użyte przenoś-

15 POPOWSKI, dz. cyt.,s. 462-463; G. NOLLI, Vangelo secondo Luca. Testo greco, neovolgata latina, 
analisi filologica, traduzione italiana. Città del Vaticano 1983, s. 2.

16 N O L L I, dz. cyt., s. 2.
17 Montanari, dz. cyt., s. 385; Popowski, dz. cyt., s. 83.
18 Montanari, dz. cyt., s. 2212.
19 Popowski, dz. cyt., s. 627.
20 Tamże, s. 141-142.
21 Montanari, dz. cyt., s. 1567.
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nie i, podobnie jak  w historiografii antycznej, oznacza czynności przygotowawcze 
autora poprzedzające pisanie22.

Słowo àvœOev (13 razy w NT) funkcjonuje jako przysłówek miejsca: „z góry” 
(np. Mt 27,51; Mk 15,38) lub — jak  w Łk 1,3 — jako przysłówek czasu: „od 
początku”23

Drugi z przysłówków z 3b, ckpijkóę (9 razy w NT), oznacza „dokładnie, ściśle, 
skrupulatnie” (zob. Mt 2,8). U Pawła i u Łukasza przysłówek ten w stopniu rów­
nym i wyższym odnosi się do przekazu lub do poznania doktryny chrześcijańskiej 
(Dz 18,25.26; 24,22; zob. również: Ef 4,15; 1 Tes 5,2)24. Interesujący jest zwłasz­
cza tekst z Dz 18,24-26, gdzie aKpißdx; („dokładnie” — stopień równy) określa 
najpierw nauczanie Apollosa, a następnie aKpißeorepov („dokładniej” —  stopień 
wyższy) nauczanie uzupełniające i pogłębiające Pryscylli i Akwili. Chodzi więc 
tu o nauczanie osoby, która w pewnym stopniu poznała już drogę Bożą (fjv Karq- 
Xrpépoç -  „był pouczonym, znał”):

’Iouôaloç Sé xiç ’A ttoààûç òvó(iaxi, ’AÀeÇapôpeùç xcô yépet, àvT]p Àôyioç, Kaxrçvxriaei' 
eiç ”E4)eaov, ôuvaxôç œv év xalç ypa^atç. ouxoç fjv Kazrì~/rifj.é(Xx, xt]v òòòp xoû 
KbpLOU koc'l ÇécùP xcô iTvcbpaxL éÀctÀei Kai éôîôaoKev à k p i ß œ ç xà xrepï. xoû 
’Ir|ooû, éïïLOxâpçpoç pópop xò ßanxiopa ’Iœavvoir ouxoç xe iip^axo nappr|OLâÇeo0ai 
èv xfj aupayeuyfi. aKoûoavxeç ôè aùxoû IIpîaKiÂÀa Kai ’AKUÀaç trpooeÄäßoPXO aùxòv 
Kal K K p i ß e a x e p o v  aùxcp è^é0evxo xrp óSòp [xoû 9eoû].

Zauważmy, że występuje tu przysłówek aKpLßöc razem z czasownikiem koc- 
rrixécû, podobnie jak  w Łk 1,3-4, co sugeruje, że w podobnym duchu należy inter­
pretować je  w prologu Łukaszowym, który wyraża intencje Ewangelisty, adre­
sującego swoje dzieło do osób wstępnie zapoznanych z tym, co dotyczy Jezusa.

Kolejny przysłówek z 3b, Ka0e£f|Ç (5 razy w NT, wyłącznie w Łk i Dz), ozna­
cza „kolejno, jedno po drugim” Łukasz stosuje ten termin głównie w znaczeniu 
porządku chronologicznego (Łk 8,1; Dz 3,24; 11,4), podobnie jak  w Łk 1,3. Tylko 
raz przysłówek ten oddaje porządek topograficzny (Dz 18,23)25

Przymiotnik KpaTioroę (4 razy w NT, tylko w Łk i Dz): „dostojny, czcigodny” , 
w Dz jest adresowany wyłącznie do osób piastujących wysokie urzędy państwowe 
(zawsze w wołaczu: Dz 23,26; 24,3; 26,25). Jednak w literaturze greckiej słowo 
to należało do typowej terminologii dedykacji, oznaczające zazwyczaj osoby wpły­
wowe, ale niekoniecznie podkreślające ich rangę urzędową26

1.4.4. Wers 4
Czasownik en ty LVûSoKG) (44 razy w NT) w NT znaczy „poznaj ę dokładnie”, gdy 

zachowuje klasyczne znaczenie przedrostkaéîTi-(np.Mt 14,35; Ł k 2 4 ,16.31; 1 Kor 
13,12; Rz 1,32), lub „rozumiem, wiem” (por. Mt 11,27; Dz 19,34; 2 Kor 1,13), gdy

22 Bovon, dz. cyt., s. 37-38.
21 Popowski, dz- cyt., s. 51.
24 Tamże, s. 20.
25 Tamże, s. 306; BOVON, dz. cyt., s. 39.
26 Popowski, dz. cyt., s. 347; Bovon, dz. cyt., s. 39.
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je  traci. Klasyczny styl prologu wskazuje raczej na zastosowanie w Łk 1,4 pierw­
szego znaczenia27

Kcccrixécjù (8 razy w NT) przez Łukasza i Pawła jest stosowane w znaczeniu 
„informuję, uczę, pouczam”, w odniesieniu do nauczania chrześcijańskiego (Dz 
18,25; 1 Kor 14,19; Ga 6,6). W późniejszym okresie słowo to stało się terminem 
technicznym oznaczającym katechizację (D rugi L ist K lem ensa R zym skiego do 
K oryntian  17,1)28

Rzeczownikào^aÀeta (3 razy w NT) oznacza „niezawodność” (Dz 5,23; 1 Tes 
5,3), a w sensie przenośnym „pewność” , którą można mieć co do tego, czego się 
nauczyło. Słowo to występowało w starożytności w dziełach historycznych oraz 
w języku polityki i sądownictwa na określenie zaufania do jakiejś informacji, źró­
dła, dokumentu. Często ào(J)àÀ€La pojawia się w parze z ettlyiuwokcl) i ypfźc})cj, 
podobnie jak  w Łk 1,3-4 (por. Dz 25,26)29

Podsumowując powyższy przegląd słownika Łukaszowego prologu, należy 
zauważyć, że dominuje tu słownictwo typowe dla tekstów dedykacyjnych i prolo­
gów otwierających dzieła literackie. W sposób szczególny podkreślone sąelemen- 
ty wskazujące na dokładność pracy autora, budzące wiarygodność i zaufanie do 
opisywanych wydarzeń i wykorzystanych źródeł.

1.5. Analiza morfologiczno-syntaktyczna

Zasadniczy szkielet Łukaszowego periodu opiera się na dwóch rozbudowanych 
zdaniach: głównym (eóo£e Kttpoi -  „postanowiłem i ja ” —  3a) i podrzędnym (ènei- 
örpep îtoààol ènexeiprioav -  „Ponieważ wielu starało się” —  la )30.

1.5.1. Wers 1
Łukasz rozpoczyna prolog od spójnika przyczynowego eire LÓrj-nep, wskazujące­

go na znaną czytelnikom przyczynę („ponieważ, skoro, jako że”)31. Podmiot zdania 
podrzędnego (la ) to iroÀÀoé („wielu”). Orzeczenie€TT€X€ipr|oav („starało się, przy­
łożyło rękę”) rządzi bezokolicznikiem àvaTaÇaoOai („ułożyć”). Taka konstrukcja 
(bezokolicznik z czasownikami wyrażającymi wolę, próbę, pragnienie) odpowiada 
zdaniu celowemu (dosłownie: „wielu przyłożyło rękę, aby ułożyć”)32 Aif|Yr|OLV 
(„opowiadanie”) to dopełnienie bliższe bezokolicznika àvaxàÇaoOai. Brakrodzaj- 
nika przed ôltiytîôlp wskazuje na różne opowiadania, bez odniesienia się do kon­
kretnych dzieł jednoznacznie identyfikowanych przez czytelnika. Przyimek Trep!

27 Nolli, dz. cyt., s. 4; Popowski, dz. cyt., s. 219-220.
28 Bovon, dz. cyt., s. 41 ; H. SCHÜRMANN, Il Vangelo di Luca. Testo greco e traduzione. Commento 

ai capp. 1,1-9,50, tl. wl. O. Soffritti (Commentario Teologico del Nuovo Testamento 3/1 ), Berscia 1983, 
s. 93.

29 Bovon, dz. cyt., s. 40; Popowski, dz. cyt., s. 80.
30 Zgodnie z zasadami kompozycji okresów retorycznych; zob. OkopieŃ-Sławińska, art. cyt.
31 BDR § 456,3.
32 BDR § 392, przyp. 2a.
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(z dopełniaczem) określa bliżej opowiadanie: „opowiadanie o . I m ie s łó w  tteirÀTj- 
potjjopTipévcûP precyzuje TTpaypaTcov: „o dokonanych zdarzeniach” Obecność ro- 
dzajnika określonego rcûv wskazuje na „dokonane wydarzenia” dobrze znane czy­
telnikowi. Strona bierna imiesłowu (passivum theologicum) wskazuje na Boga jako 
autora wspomnianych wyżej wydarzeń. W yrażenie przyimkowe èv t)|Ïlv należy in­
terpretować jako określenie miejsca, gdzie dokonały się owe wydarzenia: „pośród 
nas”

1.5.2. Wers 2
KaOcóę wprowadza zdanie podrzędne porównawcze odnoszące się do zdarzeń 

z lc 33 i oznacza ścisłą zbieżność porównywanych rzeczywistości. Orzeczenie tego 
zdania iTapéôoaav („przekazali” -  aoryst od -iïapaôCôGùpi) zostało tu zastosowane 
w formie klasycznej, spotykanej tylko raz w NT. Dopełnienie dalsze czasownika 
to zaimek osobowy rp iv  („nam”). Podmiot jest tu podwójny: ol auTÓ-niai, Kai 
otti pèrca („naoczni świadkowie i słudzy”). Rodzajnik określony to znak, że czy­
telnik wie, o które osoby chodzi. Jeden rodzajnik z dwoma rzeczownikami ozna­
cza, że obydwa odnoszą się do tej samej grupy, w ten sposób bliżej określonej: ci 
sami, którzy byli naocznymi świadkami, stali się też sługami34 Określenie czasu 
cut’ apxfjc (»od początku”) łączy się z imiesłowem yevôpÆvoL, który zastępuje zdanie 
podrzędne: „ci, którzy od początku byli (stali się; zostali ustanowieni) naocznymi 
świadkami i sługami” Z samej analizy składni nie wynika jasno, czy yevopevoi 
odnosi się tylko do vnr|p€Tai, czy również do auw irrai. Pewne miejsca paralelne 
w Dz, gdzie świadkiem się staje (jest się ustanowionym), wskazują na drugie roz­
wiązanie (Dz 1,22; 25,16)35 Toń Àóyou („słowa”) określa bliżej tylko drugą część 
podmiotu: OTTipÉrai (...) xoû Àóyou36.

1.5.3. Wers 3
Od czasownika ’éôo£e („wydało mi się, postanowiłem”) (3a) rozpoczyna się 

drugi segment periodu, który zawiera zdanie główne. Czasownik jest użyty w for­
mie bezosobowej z bezokolicznikiem ypaijfai („napisać”) i celownikiem przyczy­
ny sprawczej Kapot: „postanowiłem i ja  (...) napisać”37. Bezokolicznik ypa^“ 1- obej­
muje całość pisarskiej pracy Łukasza (aoristum complexivum) włożonej w jego 
dzieło. Imiesłów -napr|KOÀou0r|KÓTi określa bliżej KapoC: „(...) i ja, który zbadałem” 
Czas perfectum  imiesłowu oznacza obecny stan jako rezultat dokonanej w przesz-

33 BDR § 453.
34 Bovon, dz. cyt., s. 37; FlTZMYER, dz. cyt., s. 294.
35 Nie zawsze pojawia się tu ta sama terminologia, np. w Dz 1,22 mamy paprupa Yev^00ai; w Dz 

26,16 — TTpoxeLptoaoSai oe mrr|pĆTr|v Kat pâpwpa, idea jednak jest ta sama; zob. też: BOVON, dz. cyt., 
s. 37.

36 Nolli, dz- cyt., s. 2-3.
37 BDR § 397, przyp. 5; § 410, przyp. 2; M. ZERWICK, M. Grosvenor, A Grammatical Analysis 

o f the Greek New Testament, Roma 19965, s. 167.
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łości czynność: „zbadałem , i oto efektem  m ojej pracy je s t to w łaśnie dzie ło” . Przy­
słów ek àvûrôev precyzuje sposób zbadania w szystkiego: „od początku” . I lä a iv  jes t 
dopełnieniem  bliższym  imiesłowu 7Tapr|KoA.ob0r|KÓTi, który wym aga celownika: „zba­
dałem  w szystko (w szystkie rzeczy)” . I lâo iv  je s t rodzaju  nijakiego i odnosi się do 
TTpaYpcĆTGJp (por. Dz 1,1 )38 U życie zw rotu avco0ev too i v j est n iezgodne z zasadam i 
greki klasycznej, w której po słow ach zakończonych na spółgłoskę stosow ało się 
form ę crnaç39. K olejno w ystępują dw a przysłów ki sposobu: ÓKpipóię Skład­
nia grecka pozw ala połączyć ÓKp ipôç z im iesłow em  napr|KOÀob0r|KÔT l : „który zba­
dałem  dokładnie” , lub/i z bezokolicznikiem  Ypóu|jai: „dokładnie napisać”40 W yda- 
je  się, że m ożna zaakceptow ać celow ość obydw u rozw iązań rów nocześnie, gdyż 
Łukasz m a zwyczaj krzyżow ania relacji syntaktycznych z dw om a term inam i: po­
przedzającym  i następującym 41 Eoi je s t dopełn ien iem  dalszym  bezokolicznika 
YpotrjrccL : „napisać tobie” i wskazuje na adresata dzieła. 0eó4>iÀe to imię własne w wo- 
łaczu, zapisane bez w ykrzyknika c5 —  zgodnie z regułam i hellenistycznym i, a prze­
ciw ko zw yczajom  klasycznym . O puszczenie w ykrzyknika m oże być rów nież la- 
tynizm em 42. Kpa-ciare („dosto jny”) to w ołacz przym iotn ika àyaQôç w stopniu 
najw yższym  —  tutaj określa  adresata dzieła.

1.5.4. W ers 4
W ers 4 zaw iera dw a zdania podrzędne. P ierw sze je s t w prow adzone za pom ocą 

spójnika 'iva, który z trybem  łączącym  m oże m ieć znaczenie celowe: „abyś się 
p rzekonał dokładnie” , lub skutkow e: „tak że się przekonasz dokładnie” W  tym 
kontekście obydw ie kom binacje są  m ożliw e. U życie aorystu éiTiYvcôç („przekonał 
dokładnie”) podkreśla, że zdobyte przez T eofila  przekonanie będzie trwałe i defi­
nityw ne. D opełnieniem  bliższym  è-nTYvôç je s t àa4)àÀeiav („pew ność”). U m iesz­
czenie tego rzeczow nika na końcu zdania silnie podkreśla  jeg o  znaczenie, wzm oc­
nione dodatkow o przez rodzajn ik  określony. Przyim ek nep i z dopełniaczem  w pro­
w adza zdanie podrzędne w zględem  poprzedniego  (4a). N a skutek ściągnięcia 
zaim ka w zględnego m am y Trep 1 ó v  KaTr|xf|0r)ę Àôytûv zam iast to  pi rtòv àóyov, 
ouç Karr|xij0rię lub tcÔv Zoyov, irepi cûv KaTr|xf|0r|ç43. Karr|xf|0r|ç; to aoristum  com- 
plexivum , które obejm uje w szelkiego rodzaju  nauczanie o Chrystusie, jak ie  Teofil 
otrzym ał. Taki aspekt koresponduje dobrze ze stroną  b ierną  czasow nika, który jest 
tutaj pozbaw iony podm iotu44

38 BovoN, dz. cyt., s. 38; Schürmann, dz. cyt., s. 86.
39 BDR § 275, przyp. 1.
40 B. PRETE, L ’opera di Luca. Contenuti e prospettive, Torino 1986, s. 70-71; BOVON, dz. cyt., 

s. 49-50; FlTZMYER, dz. cyt., s. 297-298.
41 Jest to opinia H.J. Cadbury’ego; zob. BOVON, dz. cyt., s. 38-39.
42 BDR § 5, przyp. 16; § 146, przyp. 4.
43 BDR § 159, przyp. 1; § 294,6, przyp. 8; Zerwick, Grosvenor, dz. cyt., s. 168; M. Zerwick, 

Biblical Greek Illustrated by Examples, Roma 20058, § 16.
44 NOLLI, dz. cyt., s. 4-5.
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1.6. Struktura i przekład

Przeprowadzona analiza składni umożliwia dokładniejsze określenie struktury 
tekstu (odpowiadające sobie elementy zostały wyróżnione tym samym typem 
czcionki):

’ETT€i5r|irep troÀÀoì enexeCpriaap

Ponieważ wielu starało się (dosł.: przyłożyło rękę),

lb dw crd& odai ÖLT|yr|OiP

(aby) ułożyć opowiadanie
le X

iTepi neirATipcxpopTipéi/û}^ kv  r |p iv tTpaypaTtov,

0 dokonanych pośród nas zdarzeniach,

2a
KaOóę iTapćóooap T [|1 ÎV

2b

jak przekazali nam

OL drr’ dpyfję atiróiTrai Kat uiTTipĆTai Yev,ópevot too Àóyou,

ci, którzy od początku naocznymi i
świadkami

sługami byli (stali się) słowa,

eôo£e K apot

postanowiłem i ja,

naprjKoAovdrjKÓTL 

(który zbadałem) zbadawszy 

Ka0e£f|ę oo t

po kolei tobie

dvôjdev TTttOlP àKpLpÛÇ

od początku wszystko starannie,

Ypdtjjai.,

napisać,

K parto re  Qeó^iÀe,

dostojny Teofilu,

tu a  ĆTrtyPŁpę

abyś przekonał się dokładnie,

iTept Óp KarT)xr|9r|ç ÀÓvgjp tt)p àoijHXÀe taù

o [których] zostałeś pouczony rzeczy pewności.

Period jest skomponowany z dwóch paralelnych segmentów: wiersze 1-2 i 3-4. 
Zdanie podrzędne, tzw. poprzednik lub protasis (w. 1 a), zależy od zdania głównego, 
tzw. następnika lub apodosis (w. 3a): „ponieważ wielu starało się (...), postano-
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wiłem i ja ”45 W tej parze Kapot („i ja ”) zostało przeciwstawione ttoààol („wielu”). 
Każda z tych dwóch części rządzi równoważnikiem zdania z bezokolicznikiem: 
eTTexetpriaav („starało się” —  la)-àvaTÓ£ao0ai („ułożyć” —  lb ) ;’éôo£e („postano­
wiłem” —  3a) -  ypcći|joć L („napisać” —  3c). Każdy z segmentów zawiera po jednym 
równoważniku zdania z imiesłowem: TTeiTÀTipocliop'ripévcûv („dokonanych” —  lc) 
modyfikuje równoważnik zdania lb: „ułożyć opowiadanie o dokonanych pośród 
nas zdarzeniach”; -napr|KOÀou0r|KÓTi („zbadawszy” —  3b) modyfikuje zdanie głów­
ne 3a: „postanowiłem i ja, zbadawszy”. IlàoLv („wszystko” —  3b) odsyła do iTpa- 
Ypàrœv („zdarzeniach” — lc). Obydwa segmenty rozpoczynają się więc od kon­
strukcji składającej się z trzech elementów, w których bezokoliczniki i imiesłowy 
zostały ułożone koncentrycznie:

la ÎTOÀÀOL
lb àvaTaÇaoQai. 
lc rTÇ-nÀ.rjpoc^op'qp.évcûi'

3a ’ 'KCqiOL
3b mxprjKO/ioudriKOTL 
3c Ypat/zaL

bezokolicznik
imiesłów

imiesłów
bezokolicznik

Końcowe części każdego z segmentów (ww. 2 i 4) składają się z dwóch zdań 
podrzędnych: zdania porównawczego (koÆûjç —  2a) i celowego (lub skutkowego, 
por. 1.5.4; iva — 4a). 2a z czasownikiem w aoryście (podobnie jak  la) Trapéôooav 
(„przekazali”) odsyła do przeszłości. Zdanie celowe 4a, również z aorystem (èin- 
yucoę -  „abyś się przekonał dokładnie”), odsyła do przyszłości, ale aoryst KaTr r̂iOrię 
(„zostałeś pouczony” — 4b) ponownie odnosi się do przeszłości (podobnie jak 
TTccpéôooav —  2a i eiTex^Lprioav —  la). W  obydwu segmentach powtarza się rze­
czownik Àoyoç (2b i 4b).

2aKa0ü)ç
■iïapéôooav aoryst odsyła do przeszłości
2b yevópevoi Àóyou aoryst + Àoyoç

4a*'LVCC
eîTiyvcôç aoryst odsyła do przyszłości
4b KaTrixf|0r)ç À.ÓYCJV aoryst + Àoyoç

Badaj ąc strukturę tekstu, zauważamy również pewne logiczne i terminologicz­
ne zależności: rzeczowniki TTpaypaTcov („zdarzeniach”) i Àóyou („słowa”), zamy­
kające wersy lc  i 2b, m ają swoje odpowiedniki w iraoLP („wszystko”) i Àóycou

45 Por. OkopieŃ-Sławinska, a rt. cyt.
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(„rzeczy” — 3b i 4b). Natomiast cut’ dtpxf|ç („od początku” —  2b) jest zestawiony 
z avco0ev („od początku” —  3b).

Warto również podkreślić relacje między osobami występującymi w poszcze­
gólnych częściach periodu, które reprezentują różne uzupełniające się etapy roz­
powszechniania opowiadania o dokonanych wydarzeniach: ttoààoi („wielu” —  la) 
to poprzednicy Łukasza, którzy podobnie jak  on podjęli próby spisania dokona­
nych wydarzeń; ol tvn’ txpxf|ç auTÓircai Kai uirripĆTaL yevópevoi toû Àóyou—  „ci, 
którzy od początku naocznymi świadkami i sługami byli słowa” (2b) —  to bezpo­
średni świadkowie wydarzeń opowiadający je  ustnie; w drugim segmencie pojawia 
się osoba autora (Kapot), który na nowo podejmuje dzieło „wielu”, oraz adresat 
tego dzieła —  Teofil (gol -  „tobie” ; KpaTLore GeótJnÀe -  „dostojny Teofilu”). Zai­
mek osobowy (f|p,iv -  „nas, nam” —  le i  2a) obejmuje wszystkie wymienione wyżej 
grupy osób46.

2. Analiza historyczno-krytyczna

2.1. Gatunek literacki

W starożytności pierwsze zdania dzieła literackiego spełniały rolę podobnądo 
dzisiejszej strony tytułowej: otwierając dzieło, informowały czytelnika, jakiego 
rodzaju treści powinien się spodziewać. Podobną funkcję pełni analizowany tekst, 
który jest periodem otwierającym Łukaszową Ewangelię. Jak już zauważyliśmy, 
styl i słownictwo prologu sątakie jak  w innych znanych dziełach hellenistycznych. 
I tak: êireLÔr|Trep, ttoààoi, ĆTTi/eLpeiu, ói/iy/rioię, TTpaypara, TTapaÖLÖovai, auTÓirtai, 
TapaKOÀouGeLv, äKpißcö<;, KaOe^pç, Kpanoraç, àacJjaÀeia —  należą do typowego 
słownictwa periodów epoki47

Do charakterystycznych cech tego gatunku należało: wspomnienie poprzed­
ników zajmujących się tym samym zagadnieniem, ocena ich dzieł ze szczególnym 
zwróceniem uwagi na wiarygodność (czy byli świadkami naocznymi, czy przeka­
zali informacje z pierwszej ręki), zaprezentowanie planu własnej książki oraz, na 
zakończenie, wymienienie swojego imienia oraz określenie celu dzieła. Często te­
go typu prologi zawierały dedykację. Dzieło zbyt obszerne musiało być podzielone 
na większą ilość ksiąg. W tym przypadku pierwszy prolog dotyczył całości, ale 
każda z ksiąg również była poprzedzana kilkoma zdaniami nawiązującymi do 
reszty dzieła. Prolog do Łk, jak  również prolog do Dz, zawiera prawie wszystkie 
wspomniane wyżej elementy. Brakuje w nich imienia autora, co łatwo wytłuma-

46 Zob. R. Meynet, L ’Évangile de Luc (Rhétorique Sémitique 1), Paris 2005, s. 32-33.
47 Green, dz. cyt., s. 17-18; PRETE, dz. cyt., s. 66, przyp. 65; L. Sabourin, L ’Évangile de Luc. Intro­

duction et commentaire, Roma 1985, s. 52.
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czyć chrześcijańską i biblijną tradycją, według której spora część dzieł historycz­
nych była anonimowa. Zgodnie ze zwyczajami starożytnych, poprzedników wy­
mieniano w celu krytyki: ukazywano słabe punkty ich dzieł, aby w ten sposób 
usprawiedliwić własne przedsięwzięcie literackie. Inaczej jest u Łukasza nie po­
dejmującego krytyki owych „wielu” (la), którzy przed nim podjęli trud spisania 
tych samych wydarzeń48

Z krótkiej analizy samego rodzaju literackiego periodu Łukaszowego można 
wywnioskować, że Łk 1,1 -4 stanowi wprowadzenie do podzielonego na dwie częś­
ci dzieła: Ewangelii i Dziejów Apostolskich. Gatunek samego dzieła jest często 
określany jako historia hellenistyczna z elementami biografii hellenistycznej oraz 
apologii hebrajskiej. Period pełni tutaj zwyczajową funkcję otwarcia dzieła49

2.2. Sitz im Leben

Już sam fakt rozpoczęcia Ewangelii od periodu, co prezentuje ją  jako dzieło 
literackie, zgodnie ze zwyczajami epoki oznacza, że Łukasz podejmuje trud in- 
kulturacji: jest on pisarzem chrześcijańskim, który otwiera się na dialog z kulturą 
grecką50 W ten sposób Łk 1,1-4 wskazuje nie tylko na cel dzieła, ale również na 
środowisko, w którym żyje i pisze autor: Ewangelista zwraca się do czytelnika obez­
nanego z kulturą i literaturą grecką, który jest w stanie poradzić sobie zarówno 
z greką klasyczną, jak  i z hellenistyczną51.

Z pierwszych wersetów trzeciej Ewangelii wynikaj asno, że zakłada ona pewną 
znajomość nauczania Jezusa ze strony czytelnika (4), a więc adresaci to nie środo­
wisko hellenistyczne rozumiane ogólnie, ale ci spośród hellenistów, którzy zapoz­
nali się wstępnie z DobrąNowiną, a teraz pragną usystematyzować i pogłębić zna­
jomość doktryny52

2.3. Źródła

Nie można mówić o źródłach Łk 1,1-4 w taki sam sposób, jak  mówi się o źród­
łach wykorzystanych przez Ewangelistę przy pisaniu reszty dzieła (Mk, Q, źródła 
własne). Prolog jest kompozycją w łasną autora, wzorowaną na innych dziełach 
starożytnych (pod względem słownictwa, stylu, układu zdań), i tylko w tym sensie 
można mówić o jego źródłach53

48 G. ROSSE, Il Vangelo di Luca. Commento esegetico e teologico, Roma 2001, s. 9; Bovon, dz. cyt., 
s. 32-33.

49 Johnson, dz. cyt., s. 5-6; Green, dz. cyt., s. 17-19.
50 Rossé, dz. cyt., s. 10.
51 Green, dz. cyt., s. 16-17; Grasso, dz. cyt., s. 16-17.
52 Por. Green, dz. cyt., s. 16-17; Rossé, dz. cyt., s. 10.
53 Meynet, dz. cyt., s. 30.
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Łukasz miał do dyspozycji wiele przykładów periodów w literaturze klasycznej 
i hellenistycznej, wśród których najczęściej wymienia się kompozycje historyków 
klasycznych: Herodota, Tukidydesa, Polibiusza, oraz pisarzy hellenistycznych 
zajmujących się historią, ale też innymi dziedzinami ówczesnej wiedzy: DlOSKORl- 
DES a Pedaniosa, Hipokratesa , Arystona i Józefa Flawiusza54 Wśród wzo­
rów treści periodu najczęściej wymienia się prologi do ksiąg biblijnych: prolog do 
Syr, 2 Mch 2,19-3255

3. Przesłanie tekstu

3.1. Wers 1

Rozpoczynając swój prolog od spójnika przyczynowego «bne iö"r|Trep („ponieważ, 
jako że”), Łukasz zdaje się odpowiadać na ukryte w nim pytanie: „Dlaczego pi- 
szesz, skoro wielu innych pisało już na ten temat?” Odpowiedź zawarta jest w tekś­
cie: „Właśnie dlatego, że wielu już próbowało pisać, również i mnie wydało się 
rzeczą dobrą napisać własne dzieło” Taka odpowiedź zakłada, że Łukasz nie 
będzie polemizował ze swoimi poprzednikami. Raczej pragnie do ich dzieł dodać 
coś, co według niego zostało pominięte (zob. niżej)56

Ewangelista wspomina swoich poprzedników, posługując się słowem „wielu” 
(iToÀÀoi), co nie musi oznaczać licznej grupy osób. Słowo to należało w starożyt­
ności do technicznego języka rozpoczynającego dzieła literackie. Był to rodzaj 
stylistycznej przesady, która miała pozyskać czytelnika57 Kim byli poprzednicy 
Łukasza? W grupie owych „wielu” należy widzieć na pewno Marka Ewangelistę, 
autora źródła Q oraz autorów innych źródeł dziś zaginionych, a wykorzystanych 
w trzeciej Ewangelii. Jak zauważyliśmy wyżej, wyrażenie „ponieważ wielu starało 
się” nie oznacza, że Łukasz ocenia negatywnie prace tych, którzy go poprzedzili —  
należą oni przecież do grona świadków Tradycji apostolskiej — raczej uważa 
siebie samego za należącego do ich grona („ponieważ wielu [...], postanowiłem 
i ja”), z tym, że pragnie udostępnić czytelnikowi własne dzieło58. Czego zatem bra­
kowało wcześniejszym dziełom? Co nowego wnosi trzecia Ewangelia? Przede 
wszystkim jest to dzieło szersze niż Ewangelia św. Marka czy Q. Przykładowo: obej­
muje narodziny i dzieciństwo Jezusa oraz szerzej opisuje wydarzenia po zmar­
twychwstaniu. Ponadto pragnie przedstawić życie Jezusa z większą dokładnością

54 Fitzmyer, dz. cyt., s. 288-289.
55 Meynet, dz- cyt., s. 34-36; Grasso, dz. cyt., s. 52, nr 2, 3.
56 Por. Nolli, dz. cyt., s. 1.
57 O. DA SPINETOLI, Luca. Il Vangelo dei poveri (Commenti e Studi Biblici), Assisi 19994, s. 44, 

przyp. 2.
5K Por. ROSSÉ, dz. cyt., s. 9; JOHNSON, dz. cyt., s. 29-30.
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i w nieco innym, niż to uczynili poprzednicy, porządku, wykorzystując opowiadania 
znane już czytelnikowi np. z lektury Mk. Pragnie przecież zaproponować bardziej 
wymagającemu odbiorcy dzieło literackie napisane w lepszym, bliższym klasycz­
nym ideałom, stylu59

Łukasz ma zamiar „ułożyć (napisać po kolei, skomponować, zredagować) opo­
wiadanie (historyczne)”, które oddaje porządek wydarzeń60. AiriyTiOLę („opowia­
danie historyczne”) jest dziełem uporządkowanym, złożonym z następujących po 
sobie relacji z wydarzeń, które są opisywane zgodnie z przyjętym wcześniej planem 
i koncepcją dzieła61 Jak to zauważyliśmy wyżej, nie chodzi tu jednak o zwykłe 
historyczne wydarzenia, ale o zbawcze dzieła Boga dokonane w historii. Dla Łu­
kasza opowiadanie historii oznacza proklamację, przepowiadanie, narracyjną in­
terpretację dzieł Bożych dokonanych w Jezusie62. Łukaszowy plan, czyli porządek 
wydarzeń, nie jest więc wyłącznie historyczny, chronologiczny, jest czymś więcej: 
jest porządkiem historiozbawczym.

Chodzi tu o „wydarzenia dokonane pośród nas” . Przyimek Trep i w starożytnej 
grece funkcjonował jako termin techniczny wprowadzający tytuł książki lub roz­
działu, wskazując na ich zawartość63, a więc Łukaszowa Ewangelia opisuje wyda­
rzenia historii zbawienia zaplanowane i zrealizowane przez Boga jako wypełnie­
nie wcześniej danych obietnic (zob. Łk 1,55.70; 4,21). Relacja między irpaypaTa 
i □ Z n  (zob. p. 1.4.1.) nasuwa myśl, że dotyczą one osoby Jezusa i Jego czynów, 
które stanowią pełnię zbawczych dzieł Boga. Mamy tu do czynienia z ideami przy­
pominającymi wątki pism Janowych, lecz wyrażonymi za pomocą innej terminolo­
gii (zob. J 1,1-18; 1J 1,1-4): Słowo Boga „przez swoje nauczanie i przejawy mocy 
wypełniło to, co samo oznaczało”64 Użycie passivum theologicum  w perfectum 
(-rre-nÀTipo^opTipévcûv) wskazuje na Boga jako autora wydarzeń, których konsek­
wencje trwają aż do czasów adresatów Ewangelii i oczywiście dłużej65 Kto więc 
słucha lub czyta o tych wydarzeniach, spotyka Słowo Boga, Jezusa Chrystusa, 
i doświadcza zbawczej mocy Boga przez wypełnienie się obietnic66

Zbawcze wydarzenia, o których opowiada Łukasz, dokonały się „pośród nas”, 
co odnosi się nie tylko do pokolenia Łukaszowego, lecz dotyczy całości szczytowe­
go etapu historii zbawienia, który rozpoczął się wraz z przyjściem Jezusa, a który 
obejmuje również czasy Łukasza i Teofila. W ten sposób „wydarzenia dokonane

59 BOVON, dz. cyt., s. 34-35.
60 Tamże.
61 Zob. R.C. Tannehill, The Narrative Unity ofLuke-Acts. A Literary Interpretation, 1.1: The Gospel 

according to Luke, Philadelphia 1986, s. 10.
62 Green, dz. cyt., s. 19.
63 Bovon, dz. cyt., s. 35.
64 Meynet, dz. cyt., s. 36.
65 Nolli, dz. cyt., s. 1; GRASSO, dz. cyt., s. 53; DA Spinetoli, dz- cyt., s. 44.
66 Por. Meynet, dz. cyt., s. 36; da Spinetoli, dz. cyt., s. 46^47.
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pośród nas” to nie tylko te opisane w Ewangelii, ale również wydarzenia opowie­
dziane w Dz (Łukasz w Dz stosuje pierwszą osobę liczby mnogiej, np. 16,10.11. 
12.13)67. ZaL. Sabourinem zauważmy, że również brak imienia Jezus w Łk 1,1 -4 su­
geruje szeroką, czyli obejmującą Łk i Dz, interpretację èv tì|u.lv (por. też Dz 1,1 )68

3.2. Wers 2

W poprzednim wersecie Ewangelista skoncentrował się na wydarzeniach his- 
toriozbawczych oraz na pierwszych próbach ich spisania. W wersecie 2 jego uwa­
ga skupia się na tym, w jaki sposób opowiadanie o Jezusie dotarło do Jego czasów. 
W tym celu odwołuje się do naocznych świadków i sług słowa, czyli do grona 
najbliższych uczniów Jezusa, którzy przekazali Ewangelię następnemu pokoleniu. 
Łukasz należy więc do drugiego pokolenia chrześcij an, dla którego Dobra Nowina 
o Jezusie jest przekazywana jako Tradycja (irapaóooLę) sięgająca swoimi korze­
niami naocznych świadków.

Kim byli owi „naoczni świadkowie i słudzy słowa”? Niewątpliwie należy do 
nich zaliczyć Apostołów (Dz 1,22), ale zapewne i tych, którzy towarzyszyli Jezu­
sowi oraz Apostołom przez cały czas ziemskiej działalności Jezusa, a którzy wi­
dzieli Pana po Jego zmartwychwstaniu (zob. Dz 1,8.21-22).

Wyrażenie Ka0<ùç iTapéôoaav („jak przekazali”) wskazuje na ustną Tradycję 
przekazu o Jezusie, która w czasach Łukasza staje się Tradycją spisaną69

Łukasz z naciskiem podkreśla, że ci, którzy przekazali Tradycję ustną, byli na­
ocznymi świadkami. Świadectwo bezpośrednie miało w historiografii starożytnej 
szczególne znaczenie, gdyż stawało się gwarantem wiarygodności. Zgodnie z Łu- 
kaszowym rozumieniem przekazywanych wydarzeń historiozbawczych „naoczni 
świadkowie i słudzy słowa” świadczą nie tylko o faktach, ale również o tym, że 
poprzez Jezusa objawiła się zbawcza moc Boga. Są oni świadkami nie tylko życia 
i zmartwychwstania Jezusa, ale także tego, co stało się później, aż do czasów Łuka­
sza. W ten sposób Łukasz jako historyk chce zapełnić lukę czasową, jaka w odczuciu 
czytelników Ewangelii mogłaby się wytworzyć między nim a opisywanymi wydarze­
niami. Zostaje ona zapełniona przez opowiadanie naocznych świadków działają­
cych do czasów Łukasza i adresatów jego dzieła70

Dla Łukasza wielkie znaczenie ma także wspólnota, która otrzymała i przecho- 
wałaTradycję. Łukasz mówi o niej, posługując się „eklezjologicznymąplp” (licz­
ba mnoga; zob. Dz 1,21-22; 15,28), i przez to podkreśla, że adresatem -rrapaöoou;

67 Bovon, dz. cyt., s. 35-36; Grasso, dz. cyt., s. 53; Johnson, dz. cyt., s. 27; daSpinetoli, dz. cyt., 
s. 44-45, Fitzmyer, dz. cyt., s. 293-294; inaczej: Schürmann, dz. cyt., s. 77-80.

68 Sabourin, dz. cyt., s. 52.
69 Bovon, dz. cyt., s. 36.
70 Tamże, s. 36.
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jest prawomocna wspólnota pierwotnego Kościoła. Ta eklezjologiczna droga prze­
kazu staje się gwarantem wiarygodności również dla pisemnych prób utrwalenia 
Ewangelii71

Za passivum theologicum  imiesłowu yeyopcvoL kryje się urząd ustanowiony 
przez Boga, oficjalne nauczanie z Bożego mandatu (por. Łk 24,48n; Dz 1,2.8.22; 
4 ,19n; 10,42). Z tego powodu apostolskie przepowiadanie i przekazana przez Apos­
tołów Tradycja cieszą się w Kościele wartością normatywną72.

3.3. Wers 3

Wers 3 zawiera dwie nowości co do przekazu Ewangelii w pierwotnym Koś­
ciele. Autor, co prawda, nie podaje swojego imienia, ale nie jest zupełnie anoni­
mowy, jako pierwszy z Ewangelistów pisze, posługując się pierwszą osobą (Kapot). 
Owo „i mnie” zarówno przez manuskrypty, jak  i przez starożytną Tradycję było 
identyfikowane z Łukaszem, lekarzem, towarzyszem św. Pawła (Kol 4,14; 2 Tm 
4,11 ; Firn 24)73 Druga nowość —  to imienna dedykacja dzieła74

Czasownik eöo£e z celownikiem przyczyny sprawczej, stosowany przez Łuka­
sza w uroczystych formułach wyrażających decyzję kolegium apostolskiego (por. 
Dz 15,22.25), akcentuje autorytet dzieła. Ewangelista podkreśla, że od początku 
i wnikliwie przebadał wszystkie sprawy i napisał o nich w sposób dokładny i po 
kolei. W ten sposób pragnie zapewnić czytelnika, że pomimo pewnej odległości 
czasowej od faktów miał osobisty kontakt z ich naocznymi świadkami i przeka- 
zanąprzez nich Tradycją, a więc podaje informacje z pierwszej ręki, co jest bardzo 
istotne dla dzieła o historycznych ambicjach75

Egzegeci dyskutują, czy dut’ àpxf|ç (2b) i avcoOev (3b) są synonimami (np. F. Bo­
von)76, czy raczej pierwsze wyrażenie odwołuje się do początku działalności Jezusa 
(chrzest Janowy), a drugie do początku Jego ziemskiego życia (np. H. SCHÜRMANN, 
L. Sabourin)77 Wydaje się, że w Ewangelii według św. Łukasza takie rozróżnienie 
jest słuszne, gdyż pierwszy termin rzeczywiście odnosi się do początku publicz­
nej działalności Jezusa, ale samo opowiadanie rozpoczyna się od tzw. Ewangelii 
dzieciństwa.

Wybór znaczenia przysłówka KaOe^pç (porządek chronologiczny, geograficzny 
lub logiczny) zależy od sposobu widzenia kryterium porządkującego treść. Więk-

71 Schürmann, dz. cyt.,s.%i.
72 Tamże, s. 85.
73 Rossé, dz. cyt., s. 7; Bovon, dz. cyt., s. 39^t0. Tytuł Ewangelii z imieniem Łukasza zawierają 

następujące kodeksy: S, B, A, D, L, R, W, Q, X, Y.
74 Bovon, dz. cyt., s. 37.
75 Tamże, s. 37-38.
76 Tamże, s. 38; por. też: Fitzmyer, dz. cyt., s. 296, 298.
77 Schürmann, dz. cyt., s. 87; Sabourin, dz. cyt., s. 53.
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szość egzegetów opowiada się za porządkiem chronologicznym lub geograficznym. 
Niektórzy rozumieją KaGĉ fj? jako słowo wyrażające idee porządku logicznego 
(J. KÜRZINGER, M. VÖLKEL)78. E. ROSSÉ uważa, że chodzi tu raczej o porządek 
widziany z perspektywy historii zbawienia, czyli o takie przedstawienie wydarzeń, 
które ukazuje Boga objawiającego się w Jezusie79. Opinia ta, nie wykluczając po­
rządku geograficznego, a tym bardziej chronologicznego, bardzo dobrze współgra 
z celem trzeciej Ewangelii, tzn. próbą historiozbawczego przedstawienia życia 
i nauczania Jezusa. Również w Łk 1,1-4 aspekt historiozbawczy zajmuje miejsce 
centralne. Podobnego zdania jest H. Schürmann, który uważa, że mowa jest tu o po­
rządku w sensie tradycyjnego schematu prezentującego życie Jezusa ujętego w ra­
my kerygmatyczne80

Łukasz podkreśla fakt pisania swojego dzieła. Odziedziczył on Tradycję w czę­
ści pisaną („aby ułożyć opowiadanie” ; „postanowiłem i j a ... napisać”), a w części 
ustną („jak przekazali nam ci, k tórzy ... stali się sługami słowa”). Ewangelista żyje 
w czasie, kiedy następuje przejście od Tradycji ustnej do pisanej.

Imię Oeó4>iAoę („przyjaciel Boga, kochany przez Boga oraz ten, który kocha 
Boga”) było bardzo rozpowszechnione w starożytności zarówno wśród Żydów 
(rP*r"T ), jak  i pogan, dlatego w Łk 1,1-4 odnosi się raczej do konkretnego czło­
wieka (według niektórych źródeł starożytnych ma to być mieszkaniec Antiochii, 
późniejszy biskup tego miasta81), i nie ma powodu, aby doszukiwać się tutaj osoby 
symbolicznej, reprezentującej wszystkich przyjaciół Boga, jak  uważali pisarze 
wczesnochrześcijańscy i ojcowie Kościoła82.

Czy Teofil był chrześcijaninem? Pierwsi chrześcijanie unikali odnoszenia do 
siebie terminów podkreślających różnice między osobami, takich jak  KpaTioToę, 
wszyscy uważali się za braci (zob. Mt 23,6-12). W Dz 1,1 słowa tego brak. Stąd 
L. Sabourin uważa, że mowa jest tu o rzymskim urzędniku otwartym na chrześ­
cijaństwo, który w międzyczasie przyjął chrzest83 Wydaje się jednak, że obydwa 
teksty nie dają wystarczających podstaw do takiego wnioskowania. Z Łk 1,4 wy­
nika, że Teofil był osobą nawróconą, która otrzymała już podstawowy wykład 
wiary84. Być może zastosowano tu pewien zabieg literacki, którego celem, zgodnie 
ze starożytnymi zwyczajami, było podkreślenie roli adresata dzieła, który miał 
zadbać o jego rozpowszechnienie, a tego mogła dokonać tylko osoba zamożna85

78 Szerzej na ten temat — zob. PRETE, dz. cyt., s. 67-70.
79 ROSSÉ, dz. cyt., s. 36; por. też: GRASSO, dz. cyt., s. 54.
80 SCHÜRMANN, dz- cyt., s. 89. Na ten temat zob. też: TANNEHILL, dz. cyt., s. 9-11.
81 Sabourin, dz. cyt., s. 53.
82 Np. AMBROSIUS Mediolanensis, Expositio Evangelio secundum Lucam, 1,12 (Corpus Christia­

norum. Series Latina 14), Tumhout 1957; Orygenes, Homilie o Ewangelii św. Łukasza, 1,6 (Pisma Sta­
rochrześcijańskich Pisarzy 36), Warszawa 1986.

81 Zob. Sabourin, dz. cyt., s. 53.
84 Bovon, dz. cyt., s. 39.
85 ROSSÉ, dz. cyt., s. 36; SCHÜRMANN, dz. cyt., s. 74.
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3.4. Wers 4

W wersie 4 Łukasz otwarcie pisze o celu dzieła: dokładne poznanie, pewność 
ze strony czytelnika („abyś się przekonał dokładnie”), dotycząca wcześniej otrzy­
manego pouczenia („o pewności rzeczy, o których zostałeś pouczony”). Pouczenie 
to zostało określone słowem Àóyoi, które w Łk 1,1-4 pojawia się dwa razy: w licz­
bie pojedynczej w 2b oznacza oficjalne nauczanie ustanowionych w tym celu osób 
(fcirqpETai yevópevoL tou Àóyou); w liczbie mnogiej w 4b w wyrażeniu irepi cap koc- 
Tiix'nô'nç Àôyœv odnosi się do form nauczania i do informacji o Jezusie, z którymi 
już wcześniej spotkał się Teofil. Według H. Schürmanna Łukasz używa czasownika 
Kaxrixécù w znaczeniu technicznym: na oznaczenie pouczenia przed- i pochrzciel- 
nego86 Pewność, o której Łukasz chce przekonać Teofila, może dotyczyć dwóch 
aspektów: może to być odpowiedź na jego wątpliwości powstałe na skutek różnego 
rodzaju krytyk i pomówień w stosunku do chrześcijaństwa albo usystematyzowanie 
i pogłębienie otrzymanego wcześniej pouczenia87 Wydaje się, że akcent spoczywa 
na drugiej możliwości. Łukasz, inaczej niż jego poprzednicy, podejmuje wysiłek 
napisania dzieła o podwójnym charakterze: z jednej strony ma to być ewangelia, 
przepowiadanie Chrystusa, a z drugiej dzieło historyczne. Ewangelista czyni to nie 
dlatego, jakoby miał wątpliwości co do kerygmatu, ale dlatego, że jest przekonany, 
iż jego poszukiwania j ako historyka mogą okazać się pożyteczne dla potwierdzenia 
prawdy ewangelicznej88. W kontekście II poi. I w., kiedy pojawiły się pierwsze 
kontrowersje co do chrześcijaństwa (tak widoczne choćby w listach Pawiowych 
i pierwszych prześladowaniach ze strony Synagogi i cesarstwa), Łukasz troszczy 
się o pewność zarówno historyczną, jak  i teologiczną, albowiem dzieło zbawcze 
Boga dokonało się poprzez wydarzenia historyczne. Jego dzieło ma więc bronić 
prawdy o Jezusie z Nazaretu, ale również przekonywać o niej, pogłębiać i porząd­
kować ją 89

Łukasz okazał się pisarzem, który uważnie odczytywał potrzeby swojego po­
kolenia: zdecydował się na usystematyzowane przedstawienie Ewangelii, oparte 
na najstarszej Tradycji, która utrwalona na piśmie została zabezpieczona od znie­
kształceń, ale też uratowana przed zacierającym pamięć upływem czasu. Ponadto 
celem Ewangelisty było podkreślenie ciągłości między przeszłością a teraźniej­
szością, między Kościołem jego pokolenia a pierwotną wspólnotą jerozolimską 
(Dz) i ziemskim życiem Jezusa (Łk). Ukazanie się dwuczęściowego dzieła spełnia­
ło te wymogi90

86 Schürmann, dz. cyt., s. 93-94; por. da Spinetoli, dz. cyt., s. 14.
87 Bovon, dz. cyt., s. 41.
88 Tamże, s. 40^41 ; SCHÜRMANN, dz. cyt., s. 92.
89 Bovon, dz. cyt., s. 41.
90 Rossé, dz. cyt.,s.9.
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Nie jest łatwo wskazać w Łukaszowym prologu na jeden zasadniczy punkt 
ciężkości, gdyż w tak skondensowanym tekście każde słowo ma swoje znaczenie 
i wagę. Pomimo tego, zgodnie z przeprowadzoną wyżej analizą tekstu, można by 
wyróżnić w strukturze periodu dwa zdania: podobnie skonstruowane, z ostatnim 
słowem umieszczonym w pozycji emfatycznej (w. I c i  4b): Tre pi. tgûv iTeiTÀr|po(|)o- 

pripévov èv -npaYpaTcov irepi cov KaTî|xf|0Tlç Àóycùv tt)v ào^aÀciav. Obyd­
wa zdania wyrażają dwie zasadnicze idee, na których opiera się cała Ewangelia 
zaprezentowana w prologu: historiozbawcze spojrzenia na osobę Jezusa i na pier­
wotną wspólnotę Kościoła oraz cel dzieła —  przekonać o pewności nauk pocho­
dzących z najstarszej Tradycji, przekazanej przez Kościół pokoleniu Teofila91

4. Podsumowanie

Cztery pierwsze wersety Ewangelii według św. Łukasza stanowiąwprowadze- 
nie do całości Łukaszowego dzieła, składającego się z Ewangelii i Dziejów Apos­
tolskich. Uważna lektura periodu odsłania okoliczności powstania, cel, metodę 
i tematykę tych dwóch ksiąg.

4.1. Okoliczności

Ewangelista należy do drugiego pokolenia chrześcijan, ale pisze dla pokolenia 
trzeciego. Pisząc Ewangelię, staje w jednej linii ze swoimi poprzednikami, którzy 
już wcześniej próbowali napisać podobne opowiadania o Jezusie. Zwraca się do 
osób znających kulturę grecką, mających już kontakt z Ewangelią, które potrzebu­
ją  pogłębienia i usystematyzowania pobranych wcześniej nauk.

4.2. Cel

Zasadniczym celem jest przekonanie adresatów o pewności nauk, które już 
otrzymali. Chodzi tu oczywiście o znane Łukaszowemu pokoleniu nauczanie Jezusa 
i o Jezusie, pochodzące od Apostołów. Odwołując się do najstarszej Tradycji, za 
której kontynuatora sam się uważa, nie tylko wypełnia lukę chronologiczną mię­
dzy Jezusem i Jego uczniami a trzecim pokoleniem chrześcijan, ale pragnie rów­
nież uporządkować, zachować i utrwalić na piśmie Tradycję apostolską92

4.3. Metoda

Naj większąnowościądzieła była zastosowana przez Ewangelistę metoda. Łu­
kasz podjął się zadania historyka, napisał opowiadanie w sposób systematycz-

91 Schürmann, dz. cyt., s. 91; por. też Fitzmyer, dz. cyt., s. 289, 300.
92 Schürmann, dz. cyt., s. 75-76; Rossé, dz. cyt., s. 36.
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ny, pisanie poprzedził badaniami istniejących już źródeł oraz ustnych tradycji93 
W swojej pracy łączył historię i teologię. Opowiadanie historii Jezusa oznaczało 
dla niego głoszenie Ewangelii94. Kolejnąnowościąmetodycznąbył wybór gatunku 
literackiego, który ma charakter najbardziej hellenistyczny spośród czterech ewan­
gelii. Pod piórem Łukasza opowiadanie o Jezusie i pierwotnym Kościele stało się 
historią, nie tracąc swojego waloru kerygmatycznego.

4.4. Temat

Tematem dzieła są wydarzenia z historii Jezusa i Kościoła pierwotnego (Łk, 
Dz), rozumiane jako zbawcze dzieła Boga95

Podsumowując, można stwierdzić, że dokładne studium pierwszych czterech 
wersetów Ewangelii według św. Łukasza dostarcza czytelnikowi klucza do lektury 
całości dzieła (Łk, Dz).

Il prologo del Vangelo secondo Luca 1,1*4 — una chiave per l’opera lucana. 
Uno studio esegetico-teologico di Le 1,1-4

RIASSUNTO

I primi quattro versetti del Vangelo di Luca sono un’introduzione dell’intera opera che 
consiste in due parti: Le ed At. Un’attenta lettura di questi versetti svela le circostanze, lo 
scopo, il metodo e l’argomento del lavoro di Luca.

1. Le circostanze. L ’Evangelista appartenendo alla seconda generazione dei cristiani 
e scrivendo alla terza si allinea con i suoi predecessori che prima di lui hanno provato a re­
digere il racconto di Gesù Cristo. Egli è il continuatore e servitore della Tradizione orale 
che è stata trasmessa dai testimoni oculari e anche della primitiva Tradizione scritta. Scrive 
alle persone grecofane già convertite che avevano bisogno di un approfondimento della 
dottrina cristiana.

2. Lo scopo principale della sua opera era far conoscere la solidità (per convincere) 
dell’insegnamento di Gesù e dei suoi discepoli. Luca voleva in questo modo anche riempire 
una lacuna cronologica tra Gesù e la sua generazione che si è generata a causa della distan­
za temporale dagli eventi accaduti. In questo modo Luca intendeva realizzare l’altro scopo 
della sua opera: ordinare, conservare e garantire in scritto la Tradizione apostolica.

3. La più grande novità dell’opera lucana si trova nel suo metodo. Luca intraprende il 
lavoro dello storico. Vuole scrivere un racconto ordinato, preceduto da una ricerca accurata 
e da un’indagine delle fonti scritte e delle tradizioni orali che giungono fin dall’origine. 
L’Evangelista unisce nel suo lavoro la storia e la teologia. Per Luca narrare la storia signi-

93 Rossé, dz. cyt., s. 35-36; Grasso, dz. cyt., s. 54.
94 Schürmann, dz- cyt., s. 74.
95 Da Spinetoli, dz. cyt., s. 45.



Prolog do Ewangelii według św. Łukasza — klucz do lektury 197

fica annunziare il Vangelo. La seconda novità dell’opera di Luca è il genere letterario più 
vicino alla letteratura ellenistica di tutti i quattro vangeli. Sotto la penna di Luca la Tradi­
zione di Gesù e della Chiesa primitiva è divenuta letteratura storica senza perdere però il 
suo valore kerigmatico.

4. L’argomento dell’opera lucana sono gli eventi compiuti (nella storia di Gesù e della 
Chiesa primitiva) trasmessi mediante la parola dalla Tradizione e considerati come azioni 
salvifiche di Dio.

Concludendo si può dire che è necessaria una buona compressione di questi versetti per 
capire in modo corretto il messaggio dell’intera opera lucana.


